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Zertifikate und Erklärungen
HAUTAU erklärt hiermit, dass das Schaltnetzteil allen 
einschlägigen Bestimmungen der angewandten Rechts­
vorschriften (nachfolgend) – einschließlich deren zum 
Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen – 
entspricht. Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung 
dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

Folgende Rechtsvorschriften wurden angewandt:
› Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
› EMV-Richtlinie 2014/30/EU 
› RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Die Konformitätserklärung ist über den QR-Code  
abrufbar.

Certificates and declarations
HAUTAU hereby declares that the switching mode power 
supply complies with all relevant provisions of the applicable 
legal regulations listed below – including any amendments 
in force at the time of this declaration. 
The manufacturer bears sole responsibility for issuing this 
Declaration of Conformity.

The following legislation have been applied:
› Low-Voltage Directive 2014/35/EU
› EMC Directive 2014/30/EU  
› RoHS Directive 2011/65/EU

The Declaration of Conformity is available via the QR code.

https://webdoc.hautau.de/download/600021
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© HAUTAU GmbH
Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit schriftlicher Genehmigung 
des Herausgebers. Im Sinne des Fortschritts behalten wir uns 
Konstruktionsänderungen und dadurch bedingte Abweichun­
gen von Abbildungen, Abmessungen, Leitungsangaben usw. vor. 
Die Abbildungen zeigen die Artikel nicht in natürlicher Größe und 
stehen auch nicht im gleichen Verhältnis zueinander.

© HAUTAU GmbH
Reprint, even in excerpts, not without the publisher’s approval. In 
consideration of progress, we reserve the right to apply construction 
modifications and to consequently change any figures, dimensions, 
wire specifications etc. The figures do not show items in their actual 
size and are also not of the same proportion.

Important safety instructions
� The safety of personnel requires that the  

following instructions be observed.  
Incorrect installation may result in severe injury!

Declaration of Conformity/state of the art
The switching mode power supply has been constructed and tested 
in conformity with all applicable European directives. A declaration of 
conformity is available. You may not operate the equipment unless a 
declaration of conformity is available for the overall system.
The switching mode power supply complies with the state of the art 
and requires qualified personnel for application.

Personnel
Professional application of the switching mode power supply must be 
carried out by a qualified electrician in accordance with DIN VDE 1000-10!

Intended use
Switching mode power supply for 24 V drives, with a maximum power 
consumption of 1.5 A, for installation in flush-mounted boxes.

Danger to persons due to electricity.

	 Warning 230 V AC!
	� Dangerous voltage. Can cause death, serious injury or 

considerable material damage. Disconnect the connected 
drives with a switch acc. to overvoltage category III from 
the power supply at all poles before opening, assembling or 
carrying out any structural alterations. Observe VDE 0100 
for 230 V power connection. 
Ensure that the power supply lines are in perfect working 
order and that the housing is complete and undamaged.

Warning 24 V DC!
�Never connect 24 V DC drives and call points to 230 V! 24 V 
DC drives may only be operated at very low safety voltage. 
Risk of death!

Wichtige Sicherheitsanweisungen
� Für die Sicherheit von Personen ist es wichtig,  

die folgenden Anweisungen zu befolgen. 
Falsche Montage kann zu schweren Verletzungen führen!

Herstellererklärung/Stand der Technik
Das Schaltnetzteil wurde gemäß der anzuwendenden euro­
päischen Richtlinien geprüft und hergestellt. Eine entsprechende 
Konformitätserklärung liegt vor. Sie dürfen das Gerät nur betreiben, 
wenn für das Gesamtsystem eine Konformitätserklärung vorliegt.
Das Schaltnetzteil enspricht dem Stand der Technik und erfordert 
qualifiziertes Fachpersonal bei der Anwendung.

Personal
Die fachgerechte Anwendung des Schaltnetzteils darf nur durch eine 
Elektrofachkraft nach DIN VDE 1000-10 erfolgen!

Bestimmungsgemäße Verwendung
Schaltnetzteil zur Versorgung von 24 V Antrieben, mit einer max. 
Stromaufnahme von 1,5 A, zur Montage in Unterputzdosen.

��� Gefahr für Personen durch elektrischen Strom.

	 Warnung 230 V AC! 
	� Gefährliche Spannung. Kann Tod, schwere Körperverletzung 

oder erheblichen Sachschaden verursachen. 
Trennen Sie angeschlossene Antriebe mit einem Schalter der 
Überspannungskategorie III von der Versorgungsspannung, 
bevor Sie ihn öffnen, montieren oder den Aufbau verändern. 
VDE 0100 für 230 V Netzanschluss beachten. 
Achten Sie auf einwandfreie Zuleitungen und ein vollständi­
ges, unbeschädigtes Gehäuse.

��� Warnung 24 V DC!
	� 24 V DC-Antriebe und Bedienstellen niemals an 230 V 

anschließen! 24 V DC-Antriebe dürfen nur mit Sicherheits­
kleinspannung betrieben werden. Lebensgefahr!

Any work on live components may only be performed by a person, 
who is able to evaluate the delegated tasks and to identify possible 
threats due to professional (electrotechnical) education, knowledge 
and skills, as well as knowledge of the relevant standards and 
regulations.
Before installing the power supply unit, the installer must verify that 
the valid temperature range is in accordance with the operating 
environment.
When working on the connected devices, disconnect all poles of 
the mains supply by an isolating link. This link must be marked 
accordingly. The installation must be protected against accidental 
actuation.
No wires conducting 24 V DC must be laid together with electric 
power lines (follow VDE regulations).
All wire lengths and cross sections must correspond with the technical 
specifications. 
Flexible cables must not be plastered in. Provide tension relief for 
freely suspended cables. The cables must be installed in such a 
way that they cannot be sheared off, twisted or bent off during 
operation. Junction boxes must be accessible for maintenance work.

Cleaning
Disconnect all poles before cleaning. Do not clean with damp media.

Usage environment
The product is intended for use in covered and enclosed spaces.

Alle Arbeiten an netzspannungsführenden Bauteilen dürfen nur 
durch eine Person durchgeführt werden, die aufgrund ihrer fachli­
chen (elektrotechnischen) Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 
sowie Kenntnis der einschlägigen Normen und Bestimmungen die 
ihr übertragenen Arbeiten beurteilen und mögliche Gefahren erken­
nen kann (Elektrofachkraft nach DIN VDE 1000-10).
Vor dem Einbau des Netzteils muss der Installateur prüfen, ob der 
geltende Temperaturbereich auf die Umgebung abgestimmt ist.
Bei Arbeiten an angeschlossenen Geräten ist die Netzspannung 
durch eine Trennvorrichtung allpolig zu trennen. Diese muss deutlich 
gekennzeichnet sein. Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten ist 
die Anlage abzusichern.
Alle Leitungen, die 24 V DC führen, sind nicht mit Starkstromleitungen 
zu verlegen (VDE-Vorschriften beachten).
Die Leitungslängen und Querschnitte sind gemäß den technischen 
Angaben auszuführen.
Flexible Leitungen dürfen nicht eingeputzt werden. Frei hängende 
Leitungen mit Zugentlastung versehen. Die Leitungen müssen so 
verlegt sein, dass sie im Betrieb weder abgeschert, verdreht noch 
abgeknickt werden. Abzweigdosen müssen für Wartungsarbeiten 
zugänglich sein.

Reinigung
Vor dem Reinigen allpolig trennen. Nicht mit feuchten Medien 
reinigen.

Nutzungsart 
Das Produkt ist vorgesehen zur Nutzung in überdachten und 
geschlossenen Räumen.
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Mains frequency:...................................................  50 Hz / 60 Hz

Input voltage 1, 2: ..............................................  230 VRMS (±15%)

Output voltage 1, 3 (Vin=230 VRMS; Iout=1.5 A): ...........  24 V DC

Output current 4: ..................................................................... 1.5 A

Output power 5: .....................................................................  36 W

Output ripple 6

Vin=195 VRMS; Iout=1.5 A: .............. 50 mVpp (line component)
Vin=230 VRMS; Iout=1.5 A: .........  340 mVpp (switching comp.)

Power Consumption without load 7

Vin=230 VRMS; Iout=0 A: ................................................  245 mW

Operating temperature range 8

Vin=230 VRMS; Iout=0 to 1.5 A: ........................  -10 °C to +50 °C

Operating Humidity Range 9

Vin=230 VRMS; Iout=0 to 1.5 A: ....................................  0 to 95 %

Protections

Input: ................................................................................... Overload

Output:
Overload/Overcurrent 10: ...............................  HICCUP mode
Short circuit 11 (Load < 10 mOhm): ...............  HICCUP mode
Overvoltage / Open loop 12

Vin=230 VRMS; Iout=1.5 A: ..................... AUTO restart < 34 Vp
Temperature:.................................................High temperature

Dimensions: ................  refer to „Mechanical characteristics“
Weight: ......................................................................................  150 g
Wire length input (230 V AC): .......................  90 mm ±10 mm
Wire length output (24 V DC): .....................  135 mm ±10 mm

Standards: �EN60335-1; EN55032 (class B); EN61000-3-2(3); 

EN61000-6-2(3); RoHS Dir. 2011/65/EU; ErP

Conformity ....................................................................................  CE

1)	 at 25 °C / 50 Hz
2)	� range of source voltage for which the power supply is guaranteed to 

meet its specifications
3)	 DC voltage measured at the output
4)	� output current limits within that the power supply is in regulation 

(DC voltage measured at the output)
5)	� maximum steady-state power which the equipment is guaranteed to 

be able to deliver, while continuing to meet its specifications
6)	� unwanted portion of output voltage harmonically related in frequency 

to the input line and to any internally generated switching frequency; 
ripple is measured with a 100 nF ceramic capacitor in parallel with 
a 47 uF electrolytic capacitor connected between the measured 
voltage and its return; it is used a differential measure system with 
20 MHz bandwidth

7)	 the maximum value of steady state AC input actual power
8)	 surrounding air near the unit
9)	 without condensation
10)	� the device shall not be damaged when input power is applied with 

an output overcurrent; during this condition the device produces an 
“HICCUP MODE” working

11)	� the device shall not be damaged when input power is applied with 
an output short circuit; during this condition the device produces an 
“HICCUP MODE” working

12)	� when the output voltage exceeds specified value the device shall 
shutdown without latch-off and work with pulses

Netzfrequenz: ........................................................  50 Hz / 60 Hz

Eingangsspannung 1, 2: ....................................  230 VRMS (±15%)

Ausgangsspannung 1, 3 (Vin=230 VRMS; Iout=1,5 A): ...  24 V DC

Ausgangsstrom 4: .................................................................... 1,5 A

Ausgangsleistpung 5:............................................................  36 W

Ausgangswelligkeit 6

Vin=195 VRMS; Iout=1,5 A: ......  50 mVpp (Linien-Komponente)
Vin=230 VRMS; Iout=1,5 A:  340 mVpp (Wechselkomponente)

Stromverbrauch im Leerlauf 7

Vin=230 VRMS; Iout=0 A: ................................................  245 mW

Betriebstemperaturbereich 8

Vin=230 VRMS; Iout=0 bis 1,5 A: ...................... -10 °C bis +50 °C

Betriebsfeuchtigkeitsbereich 9

Vin=230 VRMS; Iout=0 bis 1,5 A: .................................. 0 bis 95 %

Schutz

Eingang: ...............................................................................Überlast 

Ausgang:
Überlast/Überstrom 10: ...................................  HICCUP mode
Kurzschluss 11 (Last < 10 mOhm): .................  HICCUP mode 
Überspannung / offener Regelkreis 12

Vin=230 VRMS; Iout=1,5 A: ..................... AUTO restart < 34 Vp
Temperatur:............................................................. Überhitzung

Abmessungen:............. siehe „Mechanische Eigenschaften“
Masse: ........................................................................................  150 g
Leitungslänge Eingang (230 V AC): ............  90 mm ±10 mm
Leitungslänge Ausgang (24 V DC): ...........  135 mm ±10 mm

Standards: �EN60335-1; EN55032 (Klasse B); EN61000-3-2(3); 

EN61000-6-2(3); RoHS Dir. 2011/65/EU; ErP

Konformität ..................................................................................  CE

1)	 bei 25 °C / 50 Hz
2)	� Bereich der Quellenspannung, für den das Netzteil garantiert seine 

Spezifikationen erfüllt
3)	 Gleichspannung am Ausgang gemessen�
4)	� Ausgangsstromgrenzen, innerhalb derer das Netzteil geregelt wird 

(Gleichspannung am Ausgang gemessen)
5)	� die maximale Dauerleistung, die das Gerät garantiert liefern kann 

und dabei weiterhin seine Spezifikationen erfüllt
6)	� der unerwünschte Anteil der Ausgangsspannung ist harmonisch mit 

der Frequenz der Eingangsspannung und etwaigen intern erzeugten 
Schaltfrequenzen verknüpft; die Restwelligkeit wird mit einem 
100-nF-Keramikkondensator parallel zu einem 47-µF-Elektrolyt­
kondensator gemessen, der zwischen der Messspannung und deren 
Rückleitung angeschlossen ist; es wird ein Differenzmesssystem mit 
einer Bandbreite von 20 MHz verwendet

7)	� der Maximalwert der tatsächlichen Wechselstrom-Eingangsleistung 
im stationären Zustand

8)	 Umgebungsluft in der Nähe des Geräts
9)	 ohne Kondensation
10)	� das Gerät darf nicht beschädigt werden, wenn bei gleichzeitigem 

Eingangsstrom ein Überstrom am Ausgang entsteht; in diesem 
Zustand schaltet das Gerät in den „HICCUP-MODUS“

11)	� Das Gerät wird nicht beschädigt, wenn bei angeschlossener 
Eingangsleistung ein Kurzschluss am Ausgang vorliegt; in diesem 
Zustand arbeitet das Gerät im „HICCUP-MODUS“

12)	� wenn die Ausgangsspannung einen festgelegten Wert überschreitet, 
schaltet sich das Gerät ohne Verriegelung ab und arbeitet mit Impulsen

Technische Daten Technical Data
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Mechanische Eigenschaften

Montagebeispiel

Anschlussbeispiel

|
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|

blau | blue

schwarz | black

braun | brown

rot | red

Mechanical characteristics

Example of mounting

Lieferung mit Aderendhülsen 
Supplied with wire end ferrules

für 24 V DC-Antriebe mit Betriebsart AUFFAHREN / ZUFAHREN 
über Polwendung der 24 V DC-Versorgungsspannung. 
Klemmen- oder Leitungsbelegung der Antriebe ist aus den jeweili-
gen Anleitungen zu den Antrieben zu entnehmen. Bei falscher 
Laufrichtung ist der Anschluss am Antrieb zu tauschen.

For 24 V DC drives with operation mode OPEN / CLOSE via polarity 
reversal of the 24 V DC supply voltage.
The terminal or cable assignment of the drives can be found in the 
respective drive instructions. If the running direction is incorrect, 
the connection on the drive must be reversed.

Leitungslänge | Wire length

Eingang | Input (230 V AC) 90 mm ±10 mm

Ausgang | Output (24 V DC) 135 mm ±10 mm

Connection example

Antriebe | Drives 
PRIMAT-S kompakt Comfort Drive 

blau | blue

braun | brown rot | red 
+ 24 V DC schwarz | black 

GND

Abzweigdose 
Conduit box

Taster mit 2 Wechselkontakten 
Pushbutton with 2 changeover contacts

Eingang | Input 
230 V AC

Ausgang | Output 
+ 24 V DC


